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O s mandumentós d'n MA RCOS 
fora d" a irexajson seis: 
facer á todos xusticiu, 
BOfi c a i a r i t coa ninguer», 
(alai o gailego enxebre, 
r u m p n r c'o que manda a ley, 
initar poi-o noso adianto 
cor. aíUüBUisma e coo fé, 
vestir c a l z o s e ni ou te i ra 
peromñia s í cu la amen. 

T e ñ e n os pobos a gala 
n-o seu lengoaxe faiar: 
fálase chino n-a C h i n a , 
por tugués en Portugal, 
ca ta lán en C a t a l u ñ a , 
e n a Alemania , aletean,, 
soilo os gallegosd' agora 
hastra veraonza ilefe da 
falar a melosa e d o l í a 
fala que falan seus | ja is . 

PARRAFEOS C 0 POBO GALLEGO 
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DESLINDE D1 O COITO EL LO 

tro golpe de xorra, pantrigo e vitela, dé 
/sitara d1 un ha circalar d' o Boletín oficial, 
e se disponía que sin perda de tempo pro-
ín os couccíios á medir a demarcación mu-

rexidores oubíran a leutura como quen 
ove chover, non s' enteiraran d' o caso, pro como 

i aan por adiutos responderon «amen» 5 dito 
poí-o seüór alcalde, tal e como s* istiverán anu
dando á misa ó señor abade. 

Lembróuse unha comisión composta d' o al
calde, d1 o sacretario e d' un concexal, pra facer 
ilo real arde, como elos dician, o deslinde d' o 
Concello, 

Non eran os lembrados homes que desconoce-
sen o país, como que o tiñan esprimido e cachea-
do á mais non poder; pero como entr* eies non 
kabía ningún perito medidor de térras, e corno 
«ra ademáis preciso darlle que facer á un compa
dre, cncargáronUe d' oficio a medición d'as lindes 
á' o CoEcelló á un perito que U' emprestara 6 ca
cique grandes servicios n-o Xuzgado municipal, 
tasando e retasando oídos, montes e sontos d' 

do seiiipra Q m infundios, voltas e revoltas 
d ' a -.^lítu'a.mcu-da d* Alcaidía. ' 

O perito seno? Bastían Cachazas aceutou o 
! cargo agradecido; xa sabia por adiantado que 

IT habla valer algds cartiños, mais non deixoi: 
ú' espoüer os seus cscrúpuios sobre d' o acertó 
n-a operación, cobizoso de que saise o trábate 
conforme Ós propósetos d' o señor Ministro de 
Facenda, 

O nagocio ten busilis—rosraabaentre dentes.— 
O ministro proponse saber, de raaneira que non 
marre pulgada, as diraecsiós d1 o térmo munici
pal, os lindes rustos á catro ventos co-as direu-
ciús, pra ter un punto de partida fixo n os trabu
cos. Alá poi-os Madriles empregan agora un Lia 
castede cintas pra raidir térras, unhos antíollos 
montados riba d' unha trépeda, e outras zarama-
liadas que sirven mais pra facer que fagamos que 
pra midir térras, e n-eses manexos si qu' éi neu 
estaba imposto. Sabia midir pol-o metro, as mala 
d' as veces á olio, e piques arriba piques abaixo: 
non inoraba que hay oulros metros que usan os 
.poetas pra raidir os versos, pero nunca vira un 
taconometro nin entendía d'eses vidros pol-oa 
que miran os inxenieiros e que fan ver as-cousas 
patas arriba. 

D' aquelas apuradas sacoano-a sua mane ira d 
señor alcalde, dicíadolle nao a custion era cuHa-
nrir e facer o mandado pol-o ministro de Facen¿ 
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fose como fose, pois nin o ministro había de vir ó 
Coacello pra comprobar o trabailo, niu os xefes 
ci' a provincia se tomarían a molestia d' ave
rigúalo. 

Salvados aqueles escrúpulos puséronse maus 
a obra. 

Unha mañáo cedo, dempois de botar a parbn, 
media poja de pautrigo e medio neto d' augar-
dente, e de cargar n-anha besta pan, bitela. xa-
mon, queixo o duas botas de vino d" ordago con 
cargo ó capítulo, d'imprevistos^ collerón como 
cabras o camino d' o moate. 'O chegar a pena de 
reverencia fixeron alto.. 

D perito botou unha diada pol-os arredores 
dicíudolle i sacretario como s' había d' enxergar 
pra facer o praoo. O penedo era o punto de parti
da; d 'a l í er diante debiau siguir en línea reuta, 
hastrá que non houbeae novedade, o linde d 'o 
Concello.^ ^ 

& ^ Kon lie parecen ben ó sacretarío que se repre
sentase o penedopor un punto, afeito como estaba 
á facer penedos d' os puntos; pro calou n-a segu
ranza de que s' había de turrar d' a corda pra 
todos, e de que xa o perito Oachu?as tiña depren
dido que n-o tocantes á tragadeiras poneos lie 
puñan o pé diaute ó sacre ta rio. 

Tragou pois aquelo d' o penedo. 
Os d' a comisión escomenzaran á raidir á trote, 

j - o perito por metro, raais vendo que non levaba 
xeito de s' acabar a angueira, resolveren de co
mún acordó que se midise por alancadas, á sanco 
tirado. ¿Rra que os meterá o ministro de Faceuda 
íi-aqueles malos pasos"? 

Aparellároustí pra non s' aquivocar n-a conta. 
O alcaide y-o perito, á maneíra d' os quintos que 
s' imponen n-o exerdeio, andaban ahincando, na-
mentras que o coneexal y-o sacretarío contaban 
as alancadas. 

Cada pernada un metro.; á cada cen pasos o 
sacretario facía un puntíño n-o papel. Aquelo 
non tina volta. ¿Qué mellor metro pra m e d í / q u e 
as pernas d' os individuos d' a comisión? 

Onde era preciso puñan un moxon; unha pe-
dra con duas caras, pra que se pareciese ós que a 
punan, e n-a que faciau unha cruz roxa ou ne
gra, asegu a os casos. ; 

Sí no camíño eatropezaban con algún penedo 
non paraban; bos eran eles que non se paraban 
.n harras pru deter en diScultades que se ven-
c^u.sdasu^o'es coa amántalos, e..> ¡adianto co-a 

Q seu ••.••iihriü lies cusftoa o nagocio; si non 

botaron os bofes foi porque Dios non-o quixo, 
pois soilo con recorrer os lindes d' o Norte e d' o 
Nacente quedaron espancados como cas dempois 
do botar un día correndo lebres. 

•En todol-05 aires facían alto pra tomar un 
taco, e como tiñan sede e bebían sin conta. Dios 
sabe como andaban as cabezas. 

Pol-a noite dempois de canear pol-o concello e 
cando chegaron á casa d' o señor alcalde, o peri
to pídiulle Ó sacretario o prano pra sT enteirar d' o 
que fixeran. 

'A vista d' o trabailo quedou sorprendidoy e 
non era pra menos. Acababa da descobrir o que 
nunca soupera. O concello pol-as rentes d* as ca
tre esquinas, amostraba d' nn modo que non dei-
xaba lugar á error a figura d' un embudo. A casa 
d' o señor alcalde estaba sita mesmamentes n-a 
punta d' a parte mais estreita. 

Contaron os puntos e deron por arresnltas que 
o concello tiña d' estension 3.000 kilómetros cua
drados. Moito lies pareceu," pro como eran datos 
oficiales non habia reparo que poñefUe. Alí mes-
mo, porque as cousas feitas non teñen presa, re-
dautóuso o oficio de con testación a circular d' o 
Bolean oficial, espoñendo que prauticadol-os des
lindes d' o concello pol-a comisión facultativa, 
deran os resultados que á letra di: 

1. ° Que a alcaldía tiña d' estension 3.000 k i 
lómetros cuadrados ó Norte meiidos pol-os catro 
ventos. 

2. ° Que a medición se fixara sobre d' o terreo 
5 pe d' a letra e pol-os pes d' os facultativos, ase-
gun se servirá disponer o señor ministro. 

_ 3.' Que se puxeran todol-os moxós n-as ra vas 
divisorias, xa que non seguros, de maneíra que 
uon-os levara o aire, 

4. ° Que se tiveran en conta os comunales 
onde pastaban os vecinos deudo tempo íumemo-
rin,l7,e todol-os aUUus e ca-niüos de ferrada ra o'.13. 
os«aor alcalde andivera a trote largo en milíores 
tempes. 

5. ° Que o señor ministro non se sorpréndese 
de que presentara o concello a figura d ' ' un em
budo, porque así salira d' a medición, e non eran 
eles os chamados á correxir aquel deíento. 

6. ° Que Dios guarde á V. S. moitos anos, que 
mande n-o que fora de servicio, e si se l i ' acurren 
outros moxós, avise, pois non será mí la gre que 
aparezan algus mais n-o concello. 

jCantas alcaldías cumpricán ppl-o estilo d 'a 
d* este contó! 
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A PENA D'O FEADE (1) 

LENDA 

O A M I G O DON E N R I Q U E GAÑA, 

Xuez ét Istrucion de Villafranca d' o Bierzo. 

I 
Henchido d' argullo, 

carou Ribadavia, 
sobarbo levántase 
a rexa montaüa 
qnQ Pena d' o Frade 
a xente lie chama. 
Con grande soltura 
estend' as inágoas 
que bordan de peiras 
d'o pai Miño as augas, 
y-as sempre mainiñas 
que leva encauzadas 
o Avia poéteco 
en cinta de prata, 
'O pó se revolven 
cal furias satánecasr 
cwaís intentando 
furarll' as entrañas, 
pra qu' esa granítica 
y-erguida montanar 
qu' escond' a cimeira 
d' ó éter n-as salas, 
con lúgubre estrondo 
cíñaseos se faga. 
Xigante somella 
qu' á presa levanta 
sua testa sobarba 
d' o fondo d' as angas, 
en doud' as ondinas 
surrentes se bariarr, 
y-Ós altos curatos 
qu' habitan as águias 

chegar presuroso par' o ancho hourizonte 
cal uueco rey domeñar co-a mirada. 

i l 

Xa tifia costame, 
con santas ideas, 
o don Policarpo 
{qu' a historia nomea) 
d orar n-un picouto 
encima unha pedra. 
namentras qu' alegres,-
en dolces conversas 
os seus compaüei-ros-
paseaban u-a celda. • 
A l i muy contrito, 
deixando n-a térra 

• o corpo vizoso, 
y-5s salas angélicas--

( n O' a cgumeato- Üáchase n a GVM de Galicia d«-D> Cesáreo 
Wra..pÁsIaa 22,—(N. d' '> A,)-. 

o espírto elevando 
henchido de créncias, 
o frade rezaba 
en tanto as meixelas 
se 11' ibaa de bágoas 
quedando cobertas. 
Por suas virtudes 
e sua modestia 
o tiñan por santo 
en vilas y-aldeas, 
'O velo á caída 
d' as tardes sereas, 
fincado d' hinoxoa 
encima d' a pedra, 
co-as maus diant' c peito 
y -ó ceo direitas, 
coberto somantes 
co-a débele tela, 
visión parescia 
saida d' a térra 

que viñ' á pagar o dilito d' os vicios 
qu' en vida, n-o mundo, treidor, cometerá. 

I I I 

O sol tral-os montes 
sua chencha escondía, 
y-o frade, cal sempre, 
d' a pena derriba, 
ó ceo as pregarlas 
d' amor dirixia. 
De súpeto o ambente 
raainiüo s' axita 
y-o Oübido Ue firen 
alegres cantigas, 
qu' entona n-a cumc 
pastora meiguiña. 
Os rezos cesaroñ 
C oubir a armuüia 
qua leva n-as notas 
praceres e dichas; 
y-o don Policarpo 
atrás volv' a vista 
y-estáteco queda 
ó ver tal menina 
soltando d' os beizos-
graciosa snrrisa. 
Os olios hídrópecos 
d' amor n-ela üxa, 
e treme cal xünco, 
cal lirio s' axita, 
convulso, nervoso 
e iouco sóspira; 
y-a y olma IV intVaman 
aquelas pupilas 
que iume destelan, 
qu' 0 frade eleutrizsn, -

y-en estasis brando se queda embobado 
y-a-idea U- arreaba d' as- preces divinas;: 

Namentras-qu' as augas • 
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enxordeoedoras 
camióanbruando 
en cea mil revoltas, 
o apóstata frade 
de car' á pastora 
os pasos dirixe 
co-a chencha jsa louca/ 
y-en brandes acentos, 
en ralas morosas» 
lie dice convulso; 
—Garrida pastora 
qu' errante caminas 
por entr* .¡estás foupas, 
sin norte, sin guia, 
pra mais n-estas horas, 
meigniña ¿qué buscas 
soílitVa, tan soila 
correndo asombrada 
cal corren as corzas? 
¿.Cicais n os meus brazos 
queras qu''os acolla, 
minina, raeiguina, 

j .•i^itiza pastora? 
. ¡ P o u s a d e , raen ánxel, 

taa tésta d ' aurora 
eiqui n-o meo peito 
que d' ánsias s' afoga! 
—¡Maldit' o que fala 
n-o mqnte a pastora, 
co-eses intentos 
que üxan a honral 
¡Fantasmas imuudos 
raarchávos á cova! 

Así á Policarpo d' o Pino responda, 
marchando pr' a casa, a fermosa pastora 

N A noite de todo 
tornáras' escura, 
j-os aires furcando 
morcegos, coruxas 
y-os outros paxáros 
d' a erase nouturnia, 
facían d' o grobo 
erial sepultura. 
'O frade quedoullo 
a voz medio muda, 
j - e n loita co-a idea 
c' ó abismo o derrumba, 
forcé xa un momento 
coa ira sañuda, 
y a, órela d' o rio 
saa pranta insegura 
dirixe, pensando 
en COUSÍJS que nubran 
sua mente aicendida 
qae m-As \V a pretorbaa, 
u abismo z'avóivese 
con «órdíáda furia, 
pOiv:u; ulgcrpresinte, 
porqu- algo pescud^. 
O ceo er^u' os brazos 

en tristes angustias. ^ 
estend' a mirada 
n-a fonda negrura, 
y-iadiosl, escramando. 
n-o abismo se tumba, 

facéndoir as augas un leito da helo 
qa 0 frade lie sirve de cárcere sua. 

Hoxe o barqueiro dinos delorido 
qu* alí as augas soloucan sin cesar, 
e qu' é d' o frade o lúgubre queixido 
que sofre pol-o voto querbantar. 

Maside. 
M . L013 VÁZQUEZ. 

n 

O FUNGUEIRO 

E d' uso xeneral en Galicia, sobro todo en* 
tre a xente moza. 

O fungueiro ven á ser o sesto sentido d' os 
homes d' as aldeas. 

Data d' os terapos d' o rey Midas; imprantou-
no n-a nosa térra un celta recastado da suevo, 
que cobisafaa comer sin trabaltar. Esta cita histó
rica non será do boa ley uin verdadeira. pro poda 
pasar como pasan outras tantas que son d' a me?, 
ma xeitura, 

_ Os fungueiros nacen n-as carbaüeiras d' a to-
rriña e fanso n-uuha volta como as picardías. 

O seu nome ven de fungar o puxóronilo por
que ó cliegar arreóte d' a* orellas, fendemio o 
aire, funga como si fose un moscardón, sobro 
todo cando ó manexado con ra bocha por unhas 
maus fortes. 

Ven á ser unha casta de fusil d' a xente de 
labranza. 

Os fillos da Galicia, xa de pequeños lie teneo 
afición 0 fungueiro, solasmentres que carecendo 
de forza pra manexalo, contéatanse con sastitui-
lo por un caxato, 

Bmprégase pra malla? o lombo n-as roma&es. 
D' elo poden falar por esperencía os qug se yiron 
liados n-unha depaus e pescaron un fuugueiraso, 
inda que foso poi-o aire. 
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Oí fung-ueiroa can sobra as costas á ^eito de 
maza de fraga; non rompen hosos pro dóixanos 
moídos; en troques corao si fosea de lume pelaa 
o coiro. 

¥-os escoaienzos d' o sigro tiñan os fanguei-
ros duas varas e piques de largo e levávarjse Hsos, 
con moca n-a cabeza e uuha abra2;a.deira n-o ca
bo. Agora estílase lévalos era veteados com* os 
zocos. Cicáis coidando que as caberas d'os con-
tranos son de pod-a, usan o ferro pr' ahnlas con 
menos traballo, 

Anquesurten os mesrnos efeatos, hay funguei-
ros fiaos e fungaeiros ordin^ios, Os crabo's d' 
algúá son dourados como os que se gastan n-as 
poltronas d' os ministros. Algús mozos fan n-os 
fungueiros primores co-a nabaila, pois hainos 
con adornos e froles. verdadoiras obras d" arte; 
hainos qu'en troques ie moca teñen a cabeza 
d' un zorro, d" un canoa d' un macaco, e pra que 
lazan tniUor páñenlles olios de vidro. £ n tocáo-
dose á ssfachícar miólos o denio leva o arte; co-
aquelas esculturas fanse verdadeiros estropicios 
n-as cholas d' os contrarios. 

Non falta quen sosteña que os fangueiros son 
d' arresultas maravillosas pra lograr que o^an os 
©andarís que se fan os xordos, pra escorreatar 
sumezugas, e pra ccator os ímpetus despótecos 
d' os caciques; mais pol-o d' agora por respetos a 
¿enera xusticia non se fho a esperencia. 

ECETSBA EGETERA. 

As cousas poñéndose 
van mal abofeüas 
pr: os probea i ábregos 
que viven n-aidcfi, 
o mesmo que as ¿nemas 
morrendo de pena; 
ala n-os madriles 
cal lobos que oubean 
oubindo de íonxe 
balar as ovellas, 
sobarbos manatos 
rexnesen as trécolas; 
sa non d' a política 
sinon d' a Facenda, 
e piden trabucos, 
que paguemos berrán, 
e solo n-as cánimas 
e n-os cartos pensan, 
o» te pagaba moa 
tato* de cade!as, 
por aermos galíegoa 
o por t e r c o s térras, 

porque traballamos, 
por fás e por nefas, 
que hasíra por comerm 
nos piden cadelas; 
bose, mais adianto 
indo en tal empresa, 
pidennos diñeiro 
pol-o que se pesa, 
pel-o que se coile; 
pol-o que se deixa» 
poî o que se saque, 
poi-o que se meta, 
pol-o que se tira, 
poUo que se leva, 
pol-o que se dice, 
pol-o que se pensa, 
e sin ser miiagre 
v a j chegar a época 
en que pidan cartos 
por faiar co-as nenas, 
por abrir a boca 
y-estirar as pernas, 
por tomar o aire, 
por mirar pr' as vallas, 
por sair ^ rúa, 
por pisar a eirá, 
por ter amistades 
e ter parentelas, 
por rascar as nádegas, 
por ranar a orella, 
y-hastra por botarraos 
as raaus á cabeza, 
por aches, por erres, 
ecetera, ecetera, 

Mentras puntería 
fan n-as faltriqaeiraa 
d' os probos ¡.ábregos 
os quo nos gobernan, 
andan os políticos 
do Zeea pra Meca 
intrigas urdindo, 
tendo conferencias, 
e de pola en pola 
brincando ás carrreias, 
como fan os cucos 
pol-a primadeira; 
íioxe Moret e Cánovas 
andan de conversa. 
Cánovas e Martes 
mañán parrafean. 
Martos e Homero 
agora estrapexan, 
e López Domínguez 
dempoia vooifsra; 
Casscla e Gamago 
en inteligencias 
péñense con Martoa 
e mais coh Sil vela, 
e sa Vhü acordes, 
o sa go.coac rtaa, 
como t ' alborotan, 
íifaa b se • .a, 
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que fan eom' os nenos 
as tales lumbreiras 
cando san d' a escola 
e andan á. elas, 
S palan xógando 
ou á pitacega; 
y-o pais namentres 
mbrre de miseria, 
indo a agricultura 
botada de perda, 
o coraercio tisico 
xa co-ar focha aberta, 
e noa hay quen garde 
¿qué gardar? quen teña 
entr' os labradores 
un chavo xiquera, 
nin gando u-a corte, 
nín millo n-artesa, 
cia paz, nin sosegó, 
nin librea as térras, 

^nin esto da ánemos, 
nin xiquer paceucia, 
nin pito., nin frauta, 
ecetera ecetera. 

Que a broa nos queren; 
comer, évos certa, 
que a doca facendo 
van os que gobernan, 
eso non ten volta, 
y-o domáis é léria; 
que de nos se bulran 
é verdá severa, 
que buscando solo 
van as comeneucias, 
de sabido cálase 
e calado queda, 
que nos dan a lata 
ben o-v-é calquera, 
e que nos amolan 
]>er fas e- por nefas, 
pro ben amolados 
vese que nos deixan, 
pol-o qu' eu en iimpc 
aaco a consecuencia 
de que d' esa xeute 
igoal qued' a queima* 
temos que fuxire, 
fusir áscarreiras, 
inda mais que o demo 
cando un alma leva, 
pro fusir lixeiros 
corno unlia centella; 
temos como as bruxas -
se lies fai'déberaa 
faceriies a figa 
pra que non se metau • 
pol-as nosas portas 
n-a nosa facenda 
« vayan zrugarlies -
canta sangue teñan-,.,.: 
temos a políteca 
ape pCc ea-peneir^ 

e de sacodida 
ben e con rabscha 
dempois amásala 
e logo coc-ela 
n-un forno tan qu ente 
que co-a lavareda 
ou se volva einsa 
ou carbón se v e í a ; 
si nos piden votos 
pondo a cara seria 
dicirlles que os vayan 
á collei* n-a térra, 
que os sachen si os queren, 
ou d' outra maneira 
mostrando tres dedos 
d' os d' a mau direita, 
o mor estirado, 
y-os outros en creba 
faceriies aquelo 
que sabe calquera; 
hay que renegalos 
que facerlle a guerra, 
darlles mais disgustos 
que collen pesetas;, 
hay que escarmentalos 
n-a propia cabeza, 
pra que d' os que pagan 
mais se compadezan, 
pra que as penas mouras 
que pasamos, sepian, 
pra que nos conozan, 
pra que nos entendan, 
pra que nos respeten, 
ecetera, ecetera. 

En Lorca raorreu unlia rauller de cento seis 
anos que hastra momentos decante.? d* t-icer a 
carantoña coaservou todai-as íacaltades, e arraivo 
tan áxil como si fose unha muller d¿ vintecinco 
abriles. . 

'Os noventa nacéroalle ont»'Ei_ r¿'¿ os denies. 
¡Av Dios, que desconsolos siute un saber-

estas noticias! , _ 
¿Qué-será de nosoutros si os caciques^ de por 

á botan os-dentes-de novo á somellanto idade?. acá 

Eu-Londres por un bíco que !la dea a unha.' 
mosa encarada de. servir, vasoŝ . da viño a^uaha^ 
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O Tío Marcos a Porleku 

taberna un traballa^or, tívo que pagar dous pesos 
e sofrir á maores un chorro d" auga fria pol a 
cabeza. 

A tal pena foi concianado pol-o tribunal ingrés. 
O bico foi dado n-a cara. O procesado descal-

pDusa alegando que xa He tina dados moitos u-as 
maus sin q*ie minea se queixase, pol o que cobi-
zoso de picar mais alto estrevéraso á bies rila as 
tíieixeias. 

Vello vou e arrangallado, 
déronme as nenas cen micos, 
pro nuura n-a mina vida 
din doas pesos por un bico. 

N-imha aldea d' a provincia d' a Grana nacen 
un burra con duas patas, pois as dianteiras non 
podea considerarse como tales por seren muy pe-
quenas. Asoméllanso á brazos. 

Xa ten o Alcalde d' aquel Concelio sucesor 
pr' Alcaldía. 

E como folgará oSacretario ó ver o fenómeno, 
pois aforrarasa o trabalio de lie pisar o pé pra que 
non faga ningunha burrada n-as sasiós 

Asi como quen non quera turraralle pol-o rabo. 

O alcalde e concexales d' o Concello d' o Pino 
faxiron d' o país. 

|Alá vaj a nube...! 

m 
Di9 qne vay haber vinte castes de cédulas, a 

maores d' ns que hoxe temos, que se pagarán di-
Y dios pol-as pesas e medidas, que as cuotas d' a 
territorial non baixan e que as cuotas de consu
mos levan xeito de medrar. 

¡Malo raxo non-os fenda! 
en. poi-o que vexo temo 
qu' astea campando o demo 
de Ministro d' a Facenda. 

En Macada comeron os cas un burro morto 
n-o medio e medio d' as rúas d' á viía. 

Os vecinos quéixaase de tanto abandono n os 
asuntos de policía urbana, 

Esconsó'anse porque lies dá por alí. 
¿Pra que mil xuncras non se fan a con ta de 

qne o animal comido pol-os cás era o bigairo 
4' a vi l a? [ • '' ^ ' 

Anque sea mala a comparanza, líainas plores. 

Di A Montsira qn' en non-a visito 
e tráyoa n-a cabeza; 

qne lie coliin traballos. Os autores 
contesten a indireuta, 

qu' eu sempre pono as firmas n os traballos 
alíeos, ó pé d' a letra; 

en troques pol-o mundo rodan moitos 
d' a miña recoüeita 

que parecen rapaces d* os d' a Incrasa 
sin un signo xiquera 

que dé á entender d? a vil a onde saíron, 
d' a vila non, d' a chencha, 

y-bastr' algús vía, sin me causaren pasmo, 
firmados c' unha letra, 

a cal si fose un capitán dempoixa 
postiñas tres estrelas; 

T d' esto darán razón aiá n-Iíabana 
y-alá por Pontevedra, 

a milagro será que algo non haxa 
tamen pol-^1 Monteim: 

companeiro amantiño, non s' anoxe-, 
non-o boto de perda, 

soolle mouro de paz, gallego enxebre, 
non mola mais e déixeme de lérías, 
sí non recibe o MARCOS elle a culpa 

d' ases d' as estafetas, 
que pra que lean de gorra según vexo 

páganir os qua gobernan. 

Pol-a mor d' as eleuciós 
anda a xente en xAllariz 
Os votos cora' os furos: 
airo ra ¡gracias á Dios! 
será u Concelio feliz. 

O Emperador d' Alemania foi áTurquía . 
O Sultán d' os turcos agasallouno pol-os aga-

sallares. Gastón moitos miles da pesos en festas. 

Estos reises así son, 
cal tales as cousas fan, 
ñxo o agasallo o Sultán, 
y-ha de págalo a nación. 

Por Xibraltar din qne se tú contrabando da 
trigo. 

Xa nos quixéramos ver n-esa limpeciila os la* 
bregos. 

Por acó estamos rabiando 
€ non vemos coasa boa; 
pra facermos contrabando 

- doq temos xic aera broa» 

IMPRENTA D' O ECO D' OüEENSS. 
Alhc, 15, Asisto. 
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^ A E S A F E O S G A L L E G O S 

SÜSCRICI05 

Doce reás cada seis meses. 
ADIMINISTRACIOH 

Alba. 15. Ourense. 

O pago d' as sascpiciüs é por adiantarin rta , 
•Os » « 0 . ^ a b a d o s i f i L o ^ - ^ p ^ ^ n t t I ^ . * ^ * 0 8 Í9 ^ 

TRADÍCIÓS. COSTUMES. TIPOS E CONTOS D' A TERRINA, 

POR 

'Sesmo leb'en E ^ ^ V l " Sab^ 0,or e « terrina, e qt.e 
m^r / s „ f r^í,. •d0,',0S §aiíeg0S enxebres' ándese ó p r & 

á onde s í pod í I . " ; ; os neSo ' T* ^í™' 15' baíso- 0̂ «¿ 
übransas d ' o xiro. P 03 ac0inPan;'dos de sellos de franqueo ou 

Forma un lomo de 150 páxinas en outavo ma^r 
f^emsíese pol-o correo franco de porte. 
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